Camaippu
Ca/atari
you desire; if a fierce war should begin you have to give even your life causing distress to my hungry kinsfolk" (Puram.l 39:11-15). A certain soldier rushed to the defence of the Cola monarch surrounded by his enemies, even like a milch-cow running to its calf (Puram.275:5-9). It is the duty of a young man brave as a bull to fight with bright sword in hand, slaying enemy-tuskers in the field (Puram.312:l-6). The poet makes the suppliant sing thus: "We fear nothing; for we live in the shade of the feet of Kijlivalavan ever victorious in dangerous war with his conquering spear" (Puram.397:25,27). Warriors kept the oaths sworn by them by routing the enemy kings with drums, who opposed them in battle (Pati.41:18,19). . Celvak katunko Valiyatan went against the speared regiments of the enemy hordes and destroyed them completely as sworn by him (Pati.66:4-6). The seven great patrons had stout arms not unlike the cross-bar of a fort with which they overcame their foes in battle (Ciru.112,113). Titiyan totally destroyed the enemies who came against him in battle (Akam.25:19,20). The Red Lord Murukan rode upon a renowned war-elephant that had seen many a victorious battle (Pari.21:l,2).
2. Camanilai (Equal measure) From the yal came music pleasing to the ear with the Palai modes of 'Ili'and 'KurdI' being in equal measure (Pari. 19:43).
Camaippu - Nanam (Shame)
Ncigbours pointed out the Shame-faced looks of the hero, when they saw the bracelets of the heroine upon the hands of his hetaera and commented upon his extra-marital liaisons (Pari.20:33-36).
Caman  - Natuvaka nirral      (To stand mid-way between)
The heroine cnasused the hero who equated her with his paramour: "What right do you have to stand before me thus insulting me, as if you are unaware of your paramour who shows her displeasure using harsh words in.front of my house at dawn?" (Kali.97:l,5).
Camaippu - Karukkollal (Conceiving)
Raising a sacrificial fire, the holy seers prayed to the God of Fire to accept as oblation the Divine emryo cut to pieces by the Lord God, as their own wives would lose their chastity if they were to conceive by it (Pari.5:37-40).
Caranattar - Patahkalaiyutaiyavar (Persons with feet)
-Damsels had their feet covered by garment made of fine thread (Pan. 10:10)
Cariimam - Tol (Leather)
The sandals adorning the feet of Lord Murukan are made of finely stitched leather (Pari.21:3).
CalliyankumaraQar - Or pulavar (A Poet)
Son of one Calliyan, this poet is the author of Narrinai 141, in which the hero gives up his proposed journey through the wild track, as it will not be easy for him to forgo the pleasure of slumbering on his beloved's tresses. Reference to Kilii and the Aricila^u running round Am par town belonging to him are found in this poem.
Calatari - Civan (Lord Civan bearing the celestial Ganges)
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